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PAC TRUNG VAN HOA DAN TQC THE HIEN
QUA CAC THANH NGU SO SANH NGANG BANG

TIENG ANH VA TIENG VIET
NGUYEN MAI HOA*

1. it vin dd

Trong kho tang ngdn ngir ciia mdt dan tde,
thanh ngit 13 mot yéu t6 phong pht déng vai
trd quan trong trong viéc biéu dat 15i néi. Cé
thé xem thanh ngit 1a nhimg cum c¢b dinh, ¢6
chirc néng dinh danh goi tén sy vat va phan
4nh khai niém mét cach goi td va bong bdy.
Véi nhimg dic diém ndy, thinh ngit trd thanh
m6t don vi ngdbn ngit phd bién trong doi séng
hang ngay clia ngudi dan. Bén canh d6, thanh
ngﬁ cling 1a mét don vi vin hoéa, khi xét t&i
mdi quan hé mat thiét giita ngdn ngu’ va vin
hoa. Li do 14 vi “ngbn ngu tryc tiép phan anh
cach tri gidc va tu duy thé gi6i cia cong déng
dan tdc, ma vin héa dan toc khong thé khong
lién quan dén cach tri gidc va tr duy 4y” (Cao
Xuin Hao, 2001).

Bai viét nay dé d& cap dén nghia biéu trung
ctia cac hinh tugng trong thanh ngit so sanh
tiéng Viét va tiéng Anh, ciing 1a tim hiéu vé
dic trung vin héa cia hai nuée & gitip ngudi
hoc hiéu va vén dung ding din cac thanh ngir
nay.

2. Vai nét ve thanh ngir so sinh trong
tleng Anh va tleng Viét

Pi tugng nghién clru clia bai viét 13 nhém
céc thanh ngit so sénh vi nhém nay chlem mot
s6 lugng khong nhé trong thanh ngir tiéng Viét
va tleng Anh. Theo nghién cilru cia tic gia
Nguyén Viét Hda (2009), thanh ngﬁ‘ so sanh la
mét td ho’p tir bén vung, bét ngudn tir phép so
sénh, c6 nghia biéu trung. Thong thudng c6
hai kiéu loai quan hé so sanh: so sanh ngang
bing (as cheap as dirt/ré nhur béo) va so sanh
di biét/hon kém (better than one 's word/hira it
lam nhiéu). Tuy nhién bai viét nay chi dé cép
tdi phép so sanh ngang bing do day 1a phép so
sénh phd bién nhit trong cdc thanh nglt so
sanh (173/253 luot xuét hién, theo nghién clru
cla tic giad Hoang Tuyét Minh;2014). Trong

* ThS; Dai hoc Ngoai ngit, DHOG Ha Nji

tiéng Viét, cdu triic thanh ngir so sinh ngang
bing thudng c6 dang: "A nhu B" holic “nhw
B”. Con trong tiéng Anh céc thanh ngir so
sénh ¢6 cdu triic  as...as B”, hoic “A like B”,
hay “like B”. Mot A co thé tuong duwong véi
nhiéu B (nhanh nhw cdt,nhanh nhu gié, nhanh
nhir séc) hodc mot B c6 thé twong duong véi
nhleu A (yeu nhwe sén, chdm nhu sén”). V& B
¢6 céu triac khong thuin nhét, phirc tap hon vé
A (dix nhu cop, nhanh nhu dn cudp, himg huc
nhu trdu hiic md). Trong vé B ngudi ta bit gip
nhitng hinh anh biéu trung gin véi sy vat, hién
tuong quen thudc trong doi sbng sinh hoat
hang ngdy ciia ngudi dan, chira dimg nhidu
d#c trung vin héa dan tc. Tuong tu nhu vay,
c6 thé nhan dinh ring tiéng Anh ciing wa ding
thanh ngir nhdm cy thé héa tinh chat, thudc
tinh ctia ddi tuong nhur trong tiéng Viét. Véi
1A c6 thé ¢ nhiéu B va nguoc lai. Vi du: as
Sat/dirty as a pig,as easy as abc/falling off a
log/anything/lying/winking/duck soup...Trong
bai viét nay tic gia chu yéu khai thic cic
thanh ngir ¢6 vé A 13 tinh tir do day la nhém
phd bién trong thanh ngir so sinh & ca tiéng
Anh va tiéng Viét.

\  Nghién ciru duge thuc hién qua phuong
phap théng ké nhi’mg thanh ngir so sénh trong
tiéng Viét va tiéng Anh (khoang 200 thanh
ngilr); sau dé phéan tich nghia bicu trung cia
nhitng hinh anh st dung trong thanh t6 na
Bén canh d6, phuong phap so sdnh dbi chleu
cling duge sir dung dé tim ra nhimg nét tuong
ddng va khéc biét vé vin héa-xd hoi anh
hudng dén cach sir dung ngdn ngir trong hai
nén vin héa. Tu liéu nghién ciru chi yéu duoce
14y trong cdc tir dién, tir dién thanh ngir tiéng
Anh va tiéng Viét cing mot sb nghién ciru, tai
liéu tham khdo trén cac trang web hoc tiéng
Anh. Mot s vi dy:
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Bdm nhie dia Stick like a leech

Béo nhue lon As fat as a pig

Céing nhir mdt trong As tight as drum

Cém nhir hén As  mum/dumb as an
oyster

Chgm nhir rila As slow as a turtle

Chdm nhiwr sén As slow as a nail

Chua nhur dim As sour as vinegar

Cing nhu dd As hard as rock/ stone
As solid as rock

Citng nhu thép As hard as steel

Dai nhu dia doi Like a hungry leech

Dit nhu cop/hiim As fierce as a tiger

Den nhwe muc As black as ink

Den nhwr qua As black as a raven

Dep nhu tranh As pretty as a picture

Héi nhur ci As stink as a polecat

Hén nhir gdu As gruff as a bear

Khoe nh trdu As sound as roach

Ndng nhu chi As heavy as lead

Ngu nhu bo As stupid as a bull

Nhanh nhi chop As swift as a lightning

Nhanh nhur gio As quick/fleet as wind

V..

3. Nhitng dic trung cu thé

Su da dang va phong phu ciia thé gidi hinh
anh biéu trung trong thanh ngir so sanh tién
Viét va tiéng Anh cho thdy nhiéu dic diém vé
thién nhién, dat nudc, con ngudi clia hai ngdn
ngfr. Bén canh nhimg thanh ngit twong dong
vé y nghia va hinh anh, da s6 cac thanh ngir
tiéng Viét va tiéng Anh ¢6 y nghia tuong tu
nhung dugc dién dat khdc nhau & hai ngon
nglf, va ¢6 nhimng thanh ngit chi ¢6 ¢ tiéng
Viét ma khong c6 ¢ tiéng Anh va nguoc lai.
Khéac biét vé ngdn nglr chinh 1a do khac biét
vé dic diém vin héa va dia li cua hai dan toc.
Trong bai viét nay, ching toi dé& cdp t6i ba
nhém dic trung chinh Ia diéu kién tu nhién,
doi séng sinh.hoat vA san xudt, va doi séng
tinh thin ctia ngudi din, duge thé hién trong
céc thanh ngir so sanh ngang bing.

3.1. Pic trung vé diéu ki¢n tw nhién

Trude hét, dic diém tu nhién cua hai nuée
dé lai ddu 4n rd rang trong céc thanh ngit so
sénh ngang bang c¢é nhimg tir chi hién tuong
tu nhién va thuce vat.

Trong thanh ngit so sénh tiéng Anh, céc tir
chi hién tuong tw nhién quen thudc nhu sam,

chdp, mua, gié duge sir dung kha phé bién
nhir “as quick as a flash” (nhanh nhu chop),
“as loud as a thunder” (to nhw sam), “as swift
as the wind” (nhanh nhu gié). V6i khu vuc dia
li duge bao boc bai khdi Pai Tay Duong, nude
Anh c6 khi héu bién 6n hoda, nén trong céac
thanh ngir tiéng Anh c6 nhing dic trung vé
khi hau 6n déi: “as white as snow” (tring nhu
tuyét), “as cold as ice” (lanh nhu bing),
salt as brine” (mdn nhie nuée bién). Tuong tu
nhu vy, Viét Nam nim trong khu vuc nhiét
déi gid6 mua, hé noéng bire, mia dong lanh
budt, diéu nay thé hién qua cac thanh ngit:
néng nhu rang, néng nhu thidu nhu dbt, néng
nhu Itra. Véi nhimg uu dai vé dia hinh, khi
hau, Viét Nam cé hé thdng sdng ngdi day dic,
nén hinh anh dong séng cling duge dua vao
cac thanh ngilr so sanh: dai nhw song, lam nhu
cd cubng 161 song, dimg dinh nhu chinh tréi
song, dang lén nhu nudc v& bo, nhat nhu nieée
ao béo,...

Bén canh d6, dic trung vin hda cling dugc
thé hién qua hinh anh cac loai thuc vat. Trong
tiéng Anh, hinh anh thuc vét chi yéu 1a cic
loai cdy qua, hoa 14 thong thudng, tAn sb xuét
hién it. Vi du: “as fresh as a daisy” (twoi nhu
hoa cuic), “as round as an apple” (tron trinh
nhw qua tdo), “bitter as worm wood” (ding
nhw rau ngdi tdy), “as red as a cherry” (do
rhu trdi anh dao), “as fair as a rose” (xinh
nhu hoa), “as fresh as a rose” (twoi nhu hoa).
Céc loai diu ciing dugc dung, biéu thi cho su
gibng nhau: “as like as two peas”, “like two
peas in a pod”. Céc loai rau cii qua xuét hién
trong thanh ngit so sanh tiéng Anh cdn c6
khoai tdy: “as white as a potato” hay “drop
like a sack of potatoes”, cti cdi duong (as red
as a beet), 1a nhitng loai rau cu qua dac trung
cho khi héu lanh.

Véi Viét Nam, do thién nhién khi hdu néng
Am mua nhiéu nén hé thyuc vat rit da dang
phong phu, diéu nay duge phs’m anh qua cac
thanh ngit: lun nhie cdy nam vang whir nghé,
day nhw mo cau, nhu tre dm bui,.. Ngodi ra
cac loai cdy tréng trong vuom nha cling dugc
nhic t6i, vi du: “nhur chudi chin cdy”, “tron
nhw hat mit”, “ling tung nhw ngdm hot thi”,
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“mdit den nhw hat nhan”, “rang déu nhu hat
na”, ”Zong va ciing nhu !ong szmg” “mat do
nhu gac”,... Dic biét véi phuong thirc canh tac
clia nén nﬁng nghiép lia nudc an sdu vao 16i
tu duy cua ngudi Viét, do d6 hinh anh cay lta
va hat gao xudt hién véi tn xudt kha 16n véi
diy du dic trung va sic théi: mong nhw ld lia,
lang nhing nhw cua rom, khinh nguoi nhu
rom, cdm nhw hén, hién nhw théc, im nhu’ thoc,
do nhie eam hap,

3.2. Dic trung vé doi song sinh hoat va
sdn xudt

Mbt sb dic diém trong doi séng sinh hoat
va san xuét ciia con ngudi ciing dé lai ddu 4n
rd rét trong céc thanh ngir tiéng Anh va tiéng
Viét. Diéu nay thé hién trong céc thanh ngir ¢6
chira vat dung hang ngdy va céc thanh ngir ¢6
tén cac moén An, ciing nhu cac thanh ngit vé
con vét.

Thanh ngir so sanh ngang béng tiéng Anh
str dung hinh énh céc vat dung trong doi sdng
sinh hogt hang ngay phd bién, phong phu
Trude hét c6 thé thiy dic mmg cho 16i s6ng
cong nghiép hién dai dugc thé hién trong hinh
anh “khuc g8”, va “cai dinh”, ddy 1a nhitng vét
dung dai dién cho san xuét cong nghiép. Cac
thanh ngir chira cac hinh anh nay nhu: “Jike a
log” (nhu khiic g6), “as shark as a tack” (sdc
nhon nhy dinh = nhanh tri, sang da), “as hard
as nails” (chdc nhw dinh),... Bén canh d6,
hinh anh vat dung trong lao dong, san xut
phuc vu cho cude séng cng nghiép nhu: mii
khoan, ddy cdp, cbi xay, may xay, thuyén,
cling dugc dua vio thanh ngir tiéng Anh. Vi
du: “like gimlets” (nhw nhitng miii khoan =
nhin nhw dan scfng nuot twoi), “like a mill-
pond” (nhw cdi bé nuéc mdy xay = ling
song), “as hard as a Qethgr millstone” (c:i‘ng
nhw thot dudi ciia chiéc coi xay = trdi tim sat
dd),...Ngoai ra con c¢6 cac thanh ngit tiéng
Anh chira hinh anh vét dung trang bi cho con
ngudi & xr lanh nhu gidy Ung, ging tay, vanh
mi, vi du: “as full as a boot” (chi ngm}i say).
“like a glove” (vira in). Con c6 sy xuét hién
clia cc vat dung nha bép hay vat dung trong
gia dinh hién dai nhu que CO’I bd héng, dng
khoi, kiéng, chdi, déng hd, gidy, sach. D6 1a

cac thanh ngit: “as stiff as a poker” (citng nhu
que coi), “as black as soot” (den nhw bo
héng), “like a clock” (chi sw chinh xdc, déu
dan), “as white as a sheet of paper” (tring
nhe 16 gidy), ..

Trong khi dé & nhom thanh ngit Viét, cling
dé cap dén nhimg vat dung hang ngdy trong
ddi song nhung la cac vat dung gin lién véi
san xuit nong nﬁghwp hodic tiéu thu con%
nghiép véi tinh chat thd so va thu cdng. C6 th
liét ké ra mot sé céc thanh ngir nhu: “nhu tam

LI " 5

an roi”, “nhanh nhw mac cui”, “chdt nhu ném
c6i”, nang nhie cdi coi da . “tron nhir coi
xay" “nhan nhuw bi”, “chong chanh nhzr non

khong quai”, “to nhu‘ cdi bo sit cap ". Ngay
ca cac vt dung nha bép dugc & cép trong
thanh ngir tleng Viét ciing mang ban sc vin
héa dén tgc “tron nhw vai nhit”, “binh chan
nhiwe vai”, “khinh khinh nhu hii mdm tom”,

“vitng nhzr kiéng ba chan”, “san sit nhir bat

ap”, “tro nhu mat thot”,..

Ké tiép, qua cic thanh ngif chira hinh anh
con vit, ¢6 thé thiy r5 gbc gic cua nén vian
héa nong nghiép trong thanh ngir Viét Nam va
van héa du muc ctiia ngudi phuong Tay. Cé
thé nhan thdy, dic trung vin minh lGa nudc
khién cho hinh anh con triu trd thanh hinh anh
than thiét gn b nhét véi ngudi nong dan Viét
Nam, hinh &nh nay xuét hién véi tin suét cao
trong cdc thanh ngir. Rét nhiéu thanh ngir so
sédnh c¢6 chira hinh anh con trdu hoic con bo,
vi du: “bdn nhie tréu ddm”, “béo nhuw triu
trwong”, “khoée nhw trau”, “dot nhwe bo”, “lo
ngo nhw bo dgi nén”,... Trai lai, hinh anh con
trau khong hé xudt hién trong thanh ngir tiéng
Anh. Theo tic gia Nguyén Thanh Tung
(2000), “trong khodng 5500 thanh ngir Anh
duoc khao sét, tir “trAu” (buffalo) khong xudt
hién I14n ndo”. Pay la mot Ii do d& hiéu, vi con
trdu chi 14 mét hinh anh quen thudc véi nhitng
qudc gia gin bo véi vin minh ndng nghiép,
lGa nude, véi hinh dnh “con trdu di trude, cai
cay theo sau”. Con & nhitng quéc gia c6 nén
“vin héa gbc du muc” lau ddi nhu & Anh,
“van hoa trong dong” (theo cach phén chia cia
tic gia Trin Ngoc Thém; 2004)), gia stc chi
véu 12 nhitng lodi &n c6 nhir bd, ngyra, cini. C6
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nhiéu cdc thanh ngir v6i ngua nhu: “eat like a
horse”, “as strong as a horse”. Trong gén 200
thanh ngir duge khao sat, ¢c6 6 thanh ngit cé
hinh anh con ciru, v6i dic tinh hiét lanh, ngay
tho, ngoan ngodin, d6i khi ngdc nghéch: “as
genﬂe/meek as a lamb” (hién lanh nhu mot
con cten), “as qu:te as a lamb” (lgng 1€ nhu
mét con citu), “as silly as a sheep” (ngéc
nghéch nhi mdt con ciru), “innocent as a
lamb” (ngdy tho nhu cirn), “like a lamb to the
slaughter” (ngoan ngoan nghe ldi), ...

Diac trung vé doi sbng sinh hoat cung thé
hién & cdc thanh ngir chira tén goi cdc mon an.
M6n #n xuét hién trong thanh ngir tiéng Anh 13
c4c mon dn néng, ph hop vai khi hau phuong
Tay gia lanh vao mia déng, d6 1a banh nude,
1a stp, nhu trong cdc thanh nglt: “as easy as
pie”, “as easy as duck soup”, "as thick as pea
soup", “as nice as pie”, “sell like a hot cake”.
Céc mén an dién hinh khic ctia ngudi phuong
Téy 14 bo va pho mét cling duge thé hién trong
cac thanh ngit : “as like as chalk and cheese”,
- “like a knife through butter”.

Trong khi d6, moén an xuét hién trong cic
thanh ngit tiéng Viét 1a nhiing moén n qué dan
d4, mang ddm ban sic vin hoa cua ngudi dan,
cing vdi céc loai rau cu qua mién nhiét déi,
qua d6 thdy mot nén vin héa &m thuc véi
nhitng mén &n, mon qua vt man hu'omg vi
ddng qué. Nhém nay duge nhic dén rit nhiéu
trong thanh ngu’ vi du: “den nhu cii tam thdt”,
“hién nhir cii khoai”, “ngot nhu mia Ilii”
“mém nhur bin”, “r&nh ranh whir canh na'u
he”, “khinh nhu mé”, “xot nhw mudi”, “rdu
nhw dwa”, “néi déo nhu’ keo mach nha =

chan nhu com nép ndt”, “nhat nhu nwoc

c”, “gdt géng nhu mim t6m”, “roi nhi canh
he ", “lanh chanh nhu hanh khong muoi”,
“dung dung nhie banh ch:mg ngay Tét”,

3.3. Biic trung vé doi song tinh thtm

O c4 hai ngbn ngit, thanh ngu so sanh phén
ndo phan 4nh ddi sbng tinh than ciia nhén dan
lao ddng. Nén kinh té ndng nghiép phu thude
vao didu kién tir nhién, cling v&i phuong thic
canh téc thd so va tur duy huorng ndi 1a cac yéu
t tao nén ddi séng tdm linh clia ngudi Vlet S0
v6i ngudi phuong Tay. Viée giao luu tiép xic

v6i c4c nén van héa trong khu vuce, dic biét 13
An D, anh hudng 16n dén doi sbng tinh than
cua ngudi dan Viét. Trong thanh ngir so sanh
tiéng Viét, hinh anh t6n gido hién Ién khé r3
nét. Ddc biét, hinh anh But hay Phit va nhimg
yéu t6 lién quan dén tin ngudng mang dim
ddu 4n cuia ton gido phd bién nhit & Viét Nam,
thé hién trong cac thanh ngir : “hién nhu but”,
“béo nhwr Phdt Di Lge”, “lir dir nhu ong tir
vao dén”, “lh khwe nhie ong tir git oan”,
“vc‘fng nhw chiia ba Panh”,...Bén canh do,
thanh ngir tiéng Viét ciing sir dung nhing hinh
anh phan anh doi sdng tinh thin phong phu
clia ngudi dan nhw: “vui nhue Tét”, “dong nhie
tray hgi”, hay ghi lai cdc nhén vit trong céc
cau chuyén lich str, dién tich cta dan tdc nhu:
“ng nhw chita Chém”, “Idy bdy nhur Cao Bién
ddy non”, “chét dirng nhur Tir Hai”,

Tu‘o*ng tu nhw vy, thanh ngir tiéng Anh
cling sir dung nhitng hinh anh phan anh doi
séng vin héa tinh than cta ngudi dan. Theo
trich din trong nghién clru ciia tac gia Nguyén
Viét Hoa (2009), & Anh c6 dén 71,6% dan sb
theo dao Thién chia (sb lidu n¥m 2001) nén
dao nay chiém wu thé & Anh. Trong ngdn ngir
cling xudt hién céc thanh ngit chira céc yéu td
cOng gido, nha tho, tuy nhién theo tac gia
Hoang Tuyét Minh (2014), s6 lugng thinh ngit
ndy rat khiém ton (6/253 thanh ngif so sanh
ngang bing). C6 thé ké t6i chc vi du nhur: “as
poor as church mouse” (nghéo nhir con chudt
trong nha tho = nghéo xo nghéo xdc), “follow
sb like Saint Anthony pig” (theo ai nhir la con
lon ctia thanh Anthony = theo nhur cdi bong),
“as dead as Julius Caesar” (chét nhw Julius
Caessar = chét). Bén canh dé ¢6 nhimg tir 1y
ra tir kinh thanh nhu “as patient as Job" (Job
la mot nhédn vat trong kinh thanh). Ngoai ra,
twong tr nhu véi tiéng Viét, tiéng Anh (MF)
cling ¢6 hinh anh cua nhitng nhan vit trong
truyén dan gian nhu con thd trong chuyén
“Alice in wonderland” trong thanh ngit “as
mad as a March hare” (cubng 18n nhu tho
thang 3), hay con r6i Punch kiéu ngao va 16
bich trong v& rbi truyén théng Punch va Judy
vGi cdu “as proud as Punch” (ki€u ngao nhu
Punch).
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4. Két luan

Nhu vdy nhimg hinh &nh biéu trung trong
thanh ngir so sanh ngang bang cho chung ta
thdy phan nao dic digm vé tu nhién, doi séng
sinh hoat, san xuét va doi séng tinh thin cua
ngudi din & ci hai din toc. Két qua nghién
ctru d mot lan nira khing dinh moéi quan hé
gitta ngdn nglr va vin héa ndm trong méi lién
hé gifta tu nhién-ngbn ng)ﬁ‘ va vin héa: diéu
kién tu nhién quy dinh nén vin hda ciia mét
dan toc va nén vin héa nay dugc phan anh
trong ngdn ngir clia din téc do.

Kha nidng van dung thanh thao mdt ngoai
ngir khong chi phy thudc vao ning luc ngén
ngit ma c¢on phu thude vao hiéu biét cia ngudi
hoc vé kién thire vin hoa trong bdi canh ngén
ngtr d6. Chinh su khéc biét vé cich suy nghi,
quan niém gia tri, phong tuc tdp qudn,...cua
tirng dén tdc da gy khdng it khé khin cho
ngudi hoc ngoai ngir khi giao tiép. Vi vay, dé
sir dung ngoai ngir hiéu qua nhat, viéc tim hiéu
nhiing dic trung vin hoa dan tdc 1a mét viée
lam cAn thiét va hitu fch. Qua nghién cir,
nguoi doc c6 thé hidu thém vé mot vai dic
trung vén héa cua hai nuéc Anh - Viét théng
qua thanh ngir, nhdm vén dung céc thanh ngit
nay thuéin thuc hon trong giao tiép.
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Abstract: Apart from being important
language units which demonstrate a person’s
efficiency in language use, idioms also express
cultural features of a country. Therefore, it is
necessary for foreign language learners to
acquire cultural knowledge in order to use
idioms effectively. In this research, the author
aims to find out some similarities and
differences between Vietnamese culture and
English culture revealed through idiomatic equal
comparisons. About 200 idioms were collected,
compared and analyzed s to highlight features of
each culture in tems of natural habitat, daily life
and spiritual life of its people.

Key words: cultural features; English; equal
comparisons; idioms; Vietnamese.



